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​BAB I​

​PENDAHULUAN​

​1.1 Latar Belakang Kegiatan​

​Hukum​ ​merupakan​ ​seperangkat​​norma​​yang​​mengatur​​perilaku​​manusia​

​dalam​ ​kehidupan​ ​bermasyarakat,​ ​berbangsa,​ ​dan​ ​bernegara.​ ​Menurut​ ​Utrecht​

​(1962),​ ​hukum​ ​adalah​ ​himpunan​ ​petunjuk​ ​hidup​ ​berupa​ ​perintah​ ​dan​ ​larangan​

​yang​ ​mengatur​ ​tata​ ​tertib​ ​dalam​ ​suatu​ ​masyarakat​ ​dan​ ​seharusnya​ ​ditaati​ ​oleh​

​anggota​ ​masyarakat​ ​tersebut.​ ​Sejalan​ ​dengan​ ​itu,​ ​Soekanto​​(1986)​​memandang​

​hukum​ ​sebagai​ ​kaidah​ ​yang​ ​berfungsi​ ​menciptakan​ ​ketertiban,​ ​kepastian,​ ​dan​

​perlindungan​ ​dalam​ ​hubungan​ ​sosial.​ ​Dari​ ​pengertian​ ​tersebut​ ​dapat​ ​dipahami​

​bahwa​ ​hukum​ ​bukan​ ​sekadar​ ​aturan​ ​yang​ ​bersifat​ ​memaksa,​ ​melainkan​ ​suatu​

​instrumen untuk mewujudkan keteraturan dan keadilan dalam kehidupan publik.​

​Dalam​ ​praktiknya,​ ​hukum​ ​diwujudkan​ ​dalam​ ​bentuk​ ​lisan​ ​dan​ ​tulisan,​

​contoh​​hukum​​dalam​​bentuk​​tulisan​​adalah​​teks​​hukum.​​Teks​​hukum​​merupakan​

​bentuk​ ​komunikasi​ ​tertulis​ ​yang​ ​memuat​ ​norma,​ ​hak,​ ​kewajiban,​ ​larangan,​

​prosedur,​​maupun​​ketentuan​​yang​​memiliki​​konsekuensi.​​Teks​​hukum​​umumnya​

​ditemukan​ ​dalam​ ​berbagai​ ​lembaga​ ​yang​ ​memiliki​ ​fungsi​ ​legislasi,​ ​regulasi,​

​administrasi,​ ​dan​ ​penegakan​ ​hukum.​ ​Dalam​ ​konteks​ ​ketatanegaraan​ ​Indonesia,​

​teks​ ​hukum​ ​dapat​ ​dijumpai​ ​di​ ​lembaga​ ​seperti​ ​DPR,​ ​Mahkamah​ ​Agung,​

​Mahkamah​​Konstitusi,​​Kementerian​​Hukum​​dan​​HAM​​dan​​lembaga​​independen​

​negara​ ​seperti​ ​Komisi​ ​Yudisial.​ ​Keberadaan​ ​teks​ ​hukum​ ​di​ ​lembaga-lembaga​

​tersebut​ ​menunjukkan​ ​peran​ ​penting​ ​bahasa​ ​dalam​ ​hukum​ ​untuk​ ​menjalankan​

​fungsi institusional.​

​Komisi​ ​Yudisial​ ​(KY)​ ​merupakan​ ​lembaga​ ​negara​ ​yang​ ​dibentuk​

​berdasarkan​ ​Pasal​ ​24B​ ​ayat​​(1)​​UUD​​NRI​​1945​​sebagai​​lembaga​​mandiri​​yang​

​berwenang​ ​mengusulkan​ ​pengangkatan​ ​hakim​​agung​​dan​​menjaga​​kehormatan,​

​keluhuran​ ​martabat,​ ​serta​ ​perilaku​ ​hakim,​ ​sebagaimana​ ​dijabarkan​ ​lebih​ ​lanjut​

​dalam​ ​Undang-Undang​ ​Nomor​ ​18​ ​Tahun​ ​2011​ ​tentang​ ​Perubahan​ ​atas​

​Undang-Undang​ ​Nomor​ ​22​ ​Tahun​ ​2004​ ​tentang​ ​Komisi​ ​Yudisial.​ ​Dalam​

​melaksanakan​ ​tugas​ ​dan​ ​fungsinya,​ ​Komisi​ ​Yudisial​ ​menghasilkan​ ​berbagai​

​produk​ ​hukum​ ​yang​ ​berfungsi​ ​sebagai​ ​dasar​ ​normatif​ ​sekaligus​ ​instrumen​

​koordinasi,​​akuntabilitas,​​dan​​representasi​​kelembagaan.​​Produk​​hukum​​tersebut​
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​meliputi​ ​Peraturan​ ​Komisi​ ​Yudisial,​ ​Peraturan​ ​Sekretaris​ ​Jenderal,​ ​keputusan,​

​pedoman, serta dokumen kerja sama.​

​Penerjemahan​​dokumen​​hukum​​ke​​dalam​​bahasa​​Inggris​​menjadi​​penting​

​bagi​ ​Komisi​ ​Yudisial​ ​dalam​ ​mendukung​ ​penyebarluasan​ ​informasi​ ​hukum​

​kepada​ ​khalayak​ ​internasional.​ ​Kehadiran​ ​dokumen​ ​bilingual​ ​dapat​

​meningkatkan​ ​aksesibilitas​ ​informasi​ ​bagi​ ​mitra,​ ​akademisi,​ ​dan​ ​masyarakat​

​global​ ​yang​ ​membutuhkan​ ​pemahaman​ ​terhadap​ ​regulasi​ ​Komisi​ ​Yudisial.​

​Selain​ ​itu,​ ​penggunaan​ ​bahasa​ ​Inggris​ ​turut​ ​memperkuat​ ​fungsi​ ​representasi​

​kelembagaan​ ​dalam​ ​berbagai​ ​bentuk​ ​kerja​ ​sama​ ​internasional.​ ​Penerjemahan​

​dokumen​ ​hukum​ ​juga​ ​berperan​ ​dalam​ ​mendukung​ ​transparansi​ ​serta​

​standardisasi​ ​informasi​ ​hukum.​ ​Oleh​ ​karena​ ​itu,​ ​Peraturan​ ​Komisi​ ​Yudisial​

​Republik​ ​Indonesia​ ​Nomor​ ​5​ ​Tahun​ ​2024​​memerlukan​​terjemahan​​yang​​akurat​

​agar​ ​makna​ ​normatif​ ​yang​ ​terkandung​ ​di​ ​dalamnya​ ​tetap​ ​terjaga​ ​dan​ ​dapat​

​dipahami oleh pembaca internasional.​

​1.2 Ruang Lingkup Kegiatan​

​Selama​​melaksanakan​​Praktik​​Kerja​​Lapangan​​(PKL)​​di​​Komisi​​Yudisial​

​(KY),​ ​peserta​ ​magang​ ​terlibat​ ​dalam​ ​berbagai​ ​kegiatan​ ​yang​ ​berkaitan​ ​dengan​

​penerjemahan​ ​dokumen​ ​hukum​ ​serta​ ​publikasi​ ​kelembagaan.​ ​Adapun​ ​ruang​

​lingkup kegiatan yang dilakukan antara lain sebagai berikut:​

​1.​ ​Menerjemahkan​ ​peraturan​ ​dan​ ​undang-undang​ ​yang​ ​digunakan​ ​atau​

​diterbitkan​ ​oleh​​Komisi​​Yudisial​​dari​​bahasa​​Indonesia​​ke​​dalam​​bahasa​

​Inggris​ ​dengan​ ​memperhatikan​ ​konsistensi​ ​terminologi​ ​hukum​ ​serta​

​kesesuaian kaidah bahasa sumber dan bahasa sasaran.​

​2.​ ​Menerjemahkan​ ​berita​ ​dan​ ​siaran​ ​pers​ ​yang​ ​dipublikasikan​ ​pada​​laman​

​resmi Komisi Yudisial ke dalam bahasa Inggris.​

​3.​ ​Menyusun​ ​dan​ ​mengembangkan​ ​glosarium​ ​istilah​ ​hukum​ ​untuk​

​mendukung​ ​konsistensi​ ​penggunaan​ ​terminologi​ ​dalam​ ​dokumen​

​terjemahan.​

​4.​ ​Melakukan​ ​pengecekan​ ​dan​ ​penyuntingan​ ​hasil​ ​terjemahan​ ​guna​

​memastikan​ ​akurasi​ ​makna,​ ​konsistensi​ ​istilah,​ ​serta​​kesesuaian​​dengan​
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​konteks hukum yang berlaku.​

​1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan​

​Berikut​ ​adalah​ ​detail​ ​waktu​ ​dan​ ​tempat​ ​pelaksanaan​ ​program​ ​PKL​

​(Praktik Kerja Lapangan) yang dilaksanakan:​

​●​ ​Tempat​ ​: Komisi Yudisial​

​●​ ​Alamat​ ​: Jl. Kramat Raya No. 57, Jakarta Pusat 10450.​

​●​ ​Tanggal​ ​: 2 Februari 2026 – 31 Mei 2026​

​●​ ​Situs​ ​:​​https://www.komisiyudisial.go.id/​

​1.4 Tujuan dan Manfaat​

​1.4.1 Tujuan​

​Tujuan​ ​dari​ ​pelaksanaan​ ​Praktik​ ​Kerja​ ​Lapangan​ ​(PKL)​ ​di​

​Komisi Yudisial adalah sebagai berikut:​

​a.​ ​Mengembangkan​ ​keterampilan​ ​profesional​ ​dalam​ ​bidang​

​penerjemahan,​ ​khususnya​ ​penerjemahan​ ​teks​ ​hukum​ ​dan​

​dokumen kelembagaan negara.​

​b.​ ​Memahami​ ​proses​​kerja​​penerjemahan​​dokumen​​resmi​​di​

​lingkungan​ ​lembaga​ ​negara,​ ​mulai​ ​dari​ ​analisis​ ​teks​

​sumber,​ ​penentuan​ ​padanan​ ​istilah,​ ​hingga​ ​penyuntingan​

​hasil terjemahan.​

​c.​ ​Meningkatkan​ ​kemampuan​ ​dalam​ ​menjaga​ ​akurasi,​

​konsistensi​ ​terminologi​ ​hukum,​ ​dan​ ​kesesuaian​ ​dengan​

​kaidah​​legal drafting​​dalam bahasa Inggris.​

​d.​ ​Memperluas​ ​wawasan​ ​mengenai​ ​peran​ ​Komisi​ ​Yudisial​

​dalam​ ​sistem​ ​peradilan​ ​Indonesia​ ​serta​ ​memahami​

​dinamika​ ​kerja​ ​profesional​ ​di​ ​lingkungan​ ​kelembagaan​

​negara.​
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​1.4.2 Manfaat​

​1. Manfaat bagi Penulis​

​a.​ ​Memperoleh​​pengalaman​​langsung​​dalam​​menerjemahkan​

​peraturan,​ ​berita​ ​resmi,​ ​dan​ ​dokumen​ ​hukum​ ​di​

​lingkungan Komisi Yudisial.​

​b.​ ​Meningkatkan​ ​kompetensi​ ​dalam​ ​penerjemahan​ ​teks​

​hukum,​ ​termasuk​ ​kemampuan​ ​analisis​ ​istilah​ ​dan​

​penyusunan glosarium hukum.​

​c.​ ​Mengembangkan​ ​ketelitian,​ ​tanggung​ ​jawab​ ​profesional,​

​serta​ ​kemampuan​ ​beradaptasi​ ​dalam​ ​lingkungan​ ​kerja​

​formal dan institusional.​

​2. Manfaat bagi Politeknik Negeri Jakarta​

​a.​ ​Memberikan​ ​gambaran​ ​nyata​ ​mengenai​ ​penerapan​ ​teori​

​penerjemahan,​ ​khususnya​ ​penerjemahan​ ​hukum,​ ​dalam​

​praktik di lembaga negara.​

​b.​ ​Memperkuat​ ​hubungan​ ​kerja​ ​sama​ ​antara​ ​institusi​

​pendidikan​ ​dan​ ​lembaga​ ​negara​ ​sebagai​ ​sarana​

​pengembangan kompetensi mahasiswa.​

​c.​ ​Menjadi​ ​referensi​ ​bagi​ ​mahasiswa​ ​lain​ ​yang​ ​berminat​

​pada​ ​bidang​ ​penerjemahan​ ​hukum​ ​dan​ ​penerjemahan​

​institusional.​

​3. Manfaat bagi Komisi Yudisial​

​a.​ ​Membantu​ ​mendukung​ ​proses​ ​penerjemahan​ ​peraturan​

​dan​ ​publikasi​ ​berbahasa​ ​Inggris​ ​di​ ​lingkungan​ ​Komisi​

​Yudisial.​

​b.​ ​Mendukung​​upaya​​konsistensi​​terminologi​​hukum​​melalui​

​penyusunan dan pengembangan glosarium istilah hukum.​
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​c.​ ​Menjalin​ ​kerja​ ​sama​ ​dengan​ ​institusi​ ​pendidikan​ ​dalam​

​rangka​ ​pengembangan​ ​sumber​ ​daya​ ​manusia​ ​di​ ​bidang​

​kebahasaan dan penerjemahan hukum.​
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​BAB IV​

​KESIMPULAN​

​4.1 Kesimpulan​

​Berdasarkan​ ​hasil​ ​analisis​ ​terhadap​ ​penerjemahan​ ​Peraturan​ ​Komisi​

​Yudisial​ ​Republik​ ​Indonesia​ ​Nomor​ ​5​ ​Tahun​ ​2024,​ ​dapat​ ​disimpulkan​ ​bahwa​

​penerjemahan​ ​teks​ ​hukum​ ​merupakan​ ​proses​ ​yang​ ​kompleks​ ​dan​ ​memerlukan​

​pemahaman​ ​mendalam.​ ​Kesalahan​ ​sekecil​ ​apa​ ​pun​ ​dalam​ ​penerjemahan​

​dokumen​ ​hukum​ ​dapat​ ​mengakibatkan​ ​perbedaan​ ​interpretasi​ ​yang​ ​dapat​

​memengaruhi pemahaman maupun penerapan suatu ketentuan hukum.​

​Hasil​ ​analisis​ ​menunjukkan​ ​bahwa​ ​teknik​ ​Padanan​ ​Lazim​ ​(​​Established​

​Equivalence​​)​ ​merupakan​ ​teknik​ ​yang​ ​paling​ ​dominan​ ​digunakan​ ​dengan​

​persentase​ ​sebesar​ ​38,4%​ ​(48​ ​data),​ ​diikuti​ ​oleh​ ​teknik​ ​Penerjemahan​ ​Harfiah​

​(​​Literal​ ​Translation​​)​ ​sebesar​ ​18,4%​ ​(23​ ​data).​ ​Dominasi​ ​kedua​ ​teknik​ ​tersebut​

​menunjukkan​ ​bahwa​ ​sebagian​ ​besar​ ​istilah​ ​hukum​ ​dalam​ ​Peraturan​ ​Komisi​

​Yudisial​ ​telah​ ​memiliki​ ​padanan​ ​baku​ ​dalam​ ​bahasa​ ​sasaran,​ ​sekaligus​ ​adanya​

​kecenderungan​ ​untuk​ ​mempertahankan​​struktur​​dan​​makna​​teks​​sumber​​selama​

​tetap sesuai dengan kaidah bahasa sasaran.​

​Sebaliknya,​ ​teknik​ ​Modulasi​ ​dan​ ​kombinasi​ ​Kalk​ ​+​ ​Padanan​ ​Lazim​

​menjadi​ ​teknik​ ​dengan​ ​frekuensi​ ​penggunaan​ ​paling​ ​rendah,​ ​masing-masing​

​hanya​ ​sebesar​ ​3,2%​ ​(4​ ​data).​ ​Rendahnya​ ​penggunaan​ ​teknik​ ​Modulasi​

​mencerminkan​ ​bahwa​ ​teks​ ​hukum​ ​cenderung​ ​menghindari​ ​perubahan​ ​sudut​

​pandang​ ​yang​ ​dapat​ ​berisiko​ ​mengubah​ ​makna​ ​normatif​ ​hukum,​ ​sementara​

​rendahnya​ ​penggunaan​ ​Kalk​ ​+​ ​Padanan​ ​Lazim​ ​mengindikasikan​ ​bahwa​ ​istilah​

​yang​​benar-benar​​tidak​​memiliki​​padanan​​langsung​​dalam​​bahasa​​Inggris​​sangat​

​sedikit jumlahnya bahkan jarang ditemukan.​

​Pengalaman​ ​selama​ ​Praktik​ ​Kerja​ ​Lapangan​ ​di​ ​Komisi​ ​Yudisial​

​memberikan​ ​wawasan​ ​mendalam​ ​mengenai​ ​pentingnya​ ​standardisasi​

​terminologi​ ​dalam​ ​penerjemahan​ ​hukum.​ ​Proses​ ​penyusunan​ ​glosarium​ ​teknis​

​dan​​standardisasi​​terminologi​​yang​​dilakukan​​penulis​​selama​​PKL​​menjadi​​bukti​

​nyata​ ​bahwa​ ​penerjemahan​ ​dokumen​ ​hukum​ ​tidak​ ​hanya​ ​membutuhkan​

​kompetensi​ ​linguistik,​ ​tetapi​ ​juga​ ​pemahaman​ ​mendalam​ ​terhadap​ ​sistem​

​hukum, konteks kelembagaan, dan fungsi dokumen yang diterjemahkan.​
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​Secara​​keseluruhan,​​hasil​​analisis​​menunjukkan​​bahwa​​penerapan​​teknik​

​penerjemahan​ ​yang​ ​tepat​ ​berperan​ ​penting​ ​dalam​ ​menjaga​ ​kesetaraan​ ​makna​

​hukum​​antara​​bahasa​​sumber​​dan​​bahasa​​sasaran.​​Oleh​​karena​​itu,​​penerjemahan​

​dokumen​ ​hukum​ ​memerlukan​ ​kombinasi​ ​antara​ ​kompetensi​ ​linguistik,​

​pengetahuan​ ​hukum,​ ​dan​ ​kemampuan​ ​pemilihan​ ​teknik​ ​penerjemahan​ ​yang​

​sesuai dengan karakteristik teks yang diterjemahkan.​

​4.2 Saran​

​4.2.1 Saran untuk Komisi Yudisial​

​Komisi​ ​Yudisial​ ​telah​ ​memberikan​ ​pengalaman​ ​belajar​ ​yang​ ​berharga​

​melalui​ ​keterlibatan​ ​mahasiswa​ ​dalam​ ​kegiatan​​penerjemahan​​dokumen​

​hukum​ ​dan​ ​publikasi​ ​kelembagaan.​ ​Untuk​ ​mendukung​ ​efektivitas​

​pelaksanaan​ ​Praktik​ ​Kerja​ ​Lapangan​ ​di​ ​masa​ ​mendatang,​ ​disarankan​

​agar​ ​Komisi​ ​Yudisial​ ​mengembangkan​ ​glosarium​ ​atau​ ​basis​ ​data​

​terminologi​ ​hukum​ ​yang​ ​memuat​ ​istilah-istilah​ ​kelembagaan​ ​dan​

​terminologi​​teknis​​yang​​sering​​digunakan.​​Keberadaan​​referensi​​tersebut​

​diharapkan​ ​dapat​ ​membantu​ ​peserta​ ​magang​ ​memahami​ ​istilah​ ​hukum​

​yang​ ​bersifat​ ​khusus​ ​sekaligus​ ​menjaga​ ​konsistensi​ ​dan​ ​akurasi​ ​dalam​

​proses penerjemahan maupun penyusunan dokumen.​

​4.2.2 Saran untuk Mahasiswa PKL Selanjutnya​

​Mahasiswa​ ​yang​ ​akan​​melaksanakan​​Praktik​​Kerja​​Lapangan​​di​​Komisi​

​Yudisial​ ​disarankan​ ​untuk​ ​mempersiapkan​ ​kemampuan​ ​bahasa​ ​Inggris,​

​khususnya​​yang​​berkaitan​​dengan​​penerjemahan​​hukum​​dan​​terminologi​

​legal.​ ​Selain​ ​itu,​ ​sikap​ ​proaktif​ ​dalam​ ​mencari​ ​informasi,​ ​berdiskusi​

​dengan​ ​pembimbing,​ ​serta​ ​menerima​ ​masukan​ ​selama​ ​pelaksanaan​

​magang​ ​perlu​ ​terus​ ​dikembangkan​ ​agar​ ​pengalaman​ ​yang​ ​diperoleh​

​dapat​ ​memberikan​ ​manfaat​ ​optimal​ ​bagi​ ​peningkatan​ ​kompetensi​

​akademik maupun profesional.​
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